SYNOPSIS

“Snow does not fall to cover the hill,

but for every beast to leave its trail.”

Bosnia, 1997. Four women, two old ladies, four girls, an old man and a boy live in the war torn village of Slavno. Their families have been killed and their bodies never found. Living with the presence of their missing loved ones, the women have created a very special world, one in which the absent are nevertheless present. Trying to keep themselves alive by keeping all memories and their dreams, they have made a dreamland out of their village without even being aware of it. But still, they are trying to fight for existence. 

Slavno is remote from the rest of the world, but the first snow brings the threat of total isolation and risk for life in the village. As it gets closer, Alma, a stubborn young woman in her late twenties, believes they can not only survive but even prosper by selling plum jam and other fruit and vegetable products on a deserted road. 

Two businessmen unexpectedly visit Slavno demanding the residents to leave the village offering money in return. The villagers face a dilemma: should they accept the offer that could save their lives but destroy their souls?

A sudden storm traps the businessmen in Slavno, forcing them to face a problem bigger than anything they expected - the truth!

“La neige ne tombe pas pour couvrir la colline,

mais pour que chaque animal laisse une trace de son passage.”

Bosnie, 1997. Quatre femmes, deux vieilles dames, quatre fillettes, un vieil homme et un jeune garçon vivent à Slavno, un village dévasté par la guerre. Leurs familles ont été tuées et les corps n’ont jamais été retrouvés. A force de vivre en présence de leurs chers disparus, les femmes du village se sont créées un monde très particulier dans lequel ce qui n’est pas là est bien là. Alors qu’elles essaient de vivre en maintenant intacts leurs souvenirs et leurs rêves, elles ont fait de leur village un pays idéal, sans même s’en rendre compte, continuant de se battre pour exister.

Slavno est très éloigné du reste du monde, mais les premières neiges risquent de l’isoler totalement et de mettre le village en danger. Alors qu’elles se rapprochent, Alma, la trentaine volontaire, est convaincue qu’il est possible de rendre le village plus prospère en vendant leur confiture de prunes et d’autres fruits et légumes au bord de la route.

Un jour, deux hommes d’affaire rendent une visite surprise aux villageois et leur proposent de quitter le village contre une certaine somme d’argent. Les villageois se trouvent face à un dilemme : doivent-ils accepter une offre qui pourrait leur sauver la vie mais leur faire perdre leur âme? 

Une tempête soudaine piège les visiteurs à Slavno, les confrontant à un problème plus grave encore, un problème qu’ils n’avaient pas prévu : la vérité !

DIRECTOR'S NOTE

War is one of the most essential situations one can experience because of the constant closeness of death. If death follows you in peacetime, then peace continues to be as essential as the war was. Peacetime is sometimes more complicated than the war. Materialism takes its role very fast and all the essential things you've learned during the war you start to forget. People are running for their own place on Earth, discovering that the Earth has not stop turning in the meantime. Still, the past cannot be forgotten and the future cannot clear the past. Life in illusion will not help anyone buy a ticket to United Europe, because the tumor of the lie will spread and eat everything that lives. 

This relationship between life and death, war and peace, past and future creates a lot of absurdities in the lives of people in my country. It creates a lot of questions but gives no answers. Pain and joy, love and hate, east and west are all happening and clashing at the same time. All this makes my country and people very special, but it is not always easy to find a way out of postwar confusion and injustice. It is not easy to have dreams and believe they can come true.

The inhabitants of Slavno find the strength to resist and to dream their own dreams, even if sometimes they are nightmares. Freedom is a possibility of choice and they will fight for it! 

If you imagine a completely devastated village filled with beautiful flowers, large fruit and clean water, then you will understand the essence of a poetry which shows that construction is far more powerful than destruction.

Today in 2008 it may sound overly romantic to insist that the struggle for truth and freedom is worthwhile. But maybe we just need to be reminded. If art is not there to remind us, then what is?

NOTE D’INTENTION

La guerre est l’une des situations les plus terribles qu’il est donné à vivre, à cause de la proximité constante de la mort. Si la mort vous poursuit en temps de paix, alors la paix devient une situation de même essence que la guerre. Les temps de paix sont parfois plus compliqués que les temps de guerre. Le matérialisme reprend vite le dessus et vous commencez à oublier toutes les choses essentielles que vous avez pu apprendre pendant la guerre. Les gens se battent pour une place au soleil, découvrant que la Terre n’a pas arrêté de tourner entre-temps. Nous ne pouvons pas oublier le passé et le futur ne peut pas l’effacer. Vivre dans l'illusion n'aidera personne à acheter son billet pour l'Union Européenne, car le mensonge se répandra comme une tumeur et consumera tout être vivant.
Ces relations entre la vie et la mort, la guerre et la paix, le passé et le futur créent beaucoup d’absurdités dans la vie des gens de mon pays. Elles suscitent beaucoup de questions sans réponses. La douleur et la joie, l’amour et la haine, l’Est et l’Ouest nous arrivent en même temps et s’entrechoquent. Tout cela rend mon pays et ses habitants très spéciaux, mais il n’est pas toujours facile de trouver son chemin dans la confusion et l’injustice de l’après-guerre. Comme il n’est pas facile d’avoir des rêves et de croire qu’ils peuvent se réaliser.

Les habitants de Slavno trouvent la force de résister et d'avoir leurs propres rêves, même s'il s'agit parfois de cauchemars. La liberté, c'est de pouvoir choisir et ils lutteront pour elle. 

Si vous imaginez un village complètement détruit recouvert de fleurs magnifiques, de fruits énormes et d’eau pure, alors vous comprendrez l’essence de cette poésie qui montre que la construction est bien plus puissante que la destruction.

Peut-être qu’aujourd’hui, en 2008, cela semble excessivement romantique d’entendre qu’il vaut la peine de se battre pour la vérité et la liberté. Mais sans doute avons-nous seulement besoin qu’on nous le rappelle. Si l’art ne s’en charge pas, qui donc le fera ?
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